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บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-
อีเลฟเว่น ในด้านการใช้คํา โดยเก็บข้อมูลจากข้อความจํานวนทั้งหมด 500 ข้อความจากข้อความโฆษณาที่
ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ได้แก่ ทฤษฎีด้านการใช้ภาษา
ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะการใช้คําในข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น มีลักษณะ
การใช้คํา 8 ประเภท ได้แก่  1. การใช้คําภาษาต่างประเทศ แบ่งเป็น 1.1 คําภาษาต่างประเทศที่คงรูปของ
ภาษาเดิมไว้ 1.2 คําทับศัพท์   2. การใช้คําสแลง แบ่งเป็น 2.1 คําสแลงจากคําที่มีอยู่เดิม 2.2 คําสแลงจากคํา
เกิดใหม่ 3. คําย่อ แบ่งเป็น 3.1 คําย่อโดยการตัด 3.2 คําย่อโดยการใช้พยัญชนะ  4. คําซ้ํา แบ่งเป็น 4.1 คําซ้ํา
เพ่ือเน้นความหมายให้หนักแน่นยิ่งขึ้น 4.2 คําซ้ําในคู่ 4.3 คําซ้ําเพ่ือบอกพหูพจน์  5. คําในบริบทใหม่ 6. คํา
ซ้อน ได้แก่ คําซ้อนเพื่อความหมาย 7. คําแสดงอารมณ์ แบ่งเป็น 7.1 คําแสดงอารมณ์ดีใจ 7.2 คําแสดงอารมณ์
ประหลาดใจ และ 8. คําภาษาถ่ิน ได้แก่ คําภาษาถ่ินอีสาน     

คําสําคัญ: โฆษณา; ภาษาโฆษณา; เซเว่น-อีเลฟเว่น 

Abstract 

 The purpose of this research is to study the language characteristics of advertising 
messages which appeared in Seven-Eleven Application in terms of word usage through 
collecting data 500 Messages from the advertising message in the 7-11 application. The 
following conceptual framework; theory of language usage, has been used and taken into 
account. It was found that there are the following 8 types of word usage in advertising 
messages which appeared in Seven-Eleven Application. 1. The use of foreign words, divided 
into 1.1 Foreign words that retain the form of the original ones and 1.2 Transliterated words 
2. The use of Slang, divided into 2.1 Slang words from existing words and 2.2 Slang words 
from newly born words 3. Abbreviations divided into 3.1 Abbreviations by cutting and 3.2 
Abbreviations by using consonants 4. Repeated words divided into 4.1 Repeated words to 
emphasize the meaning more firmly 4.2 Repeated words in pairs and 4.3 Repeated words to 

บทความวิจัย 
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indicate the plural. 5. Words in a new context. 6. Double words, including words with double 
meanings. 7. Words expressing emotion, divided into 7.1 Words expressing happy emotion, 
and 7.2 Words expressing surprised emotion and 8. Dialect words, including Isaan dialect 
words. 
 
Keywords: :  advertising; advertising language; Seven-Eleven 
 
บทน า  
 ท่ามกลางการสื่อสารที่ไร้ขีดจํากัดและไร้ขอบเขตด้วยเทคโนโลยียุคปัจจุบัน ข้อมูลข่าวสารต่างๆเป็นสิ่ง
ที่คนในสังคมสามารถเข้าถึงได้อย่างง่ายดายและรวดเร็ว เทคโนโลยีที่ทันสมัยนี้สร้างการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่
ให้กับสังคมโลก ส่งผลต่อพฤติกรรมของผู้คนให้มีวิถีชีวิตความเป็นอยู่ที่ต่างไปจากเดิม เทคโนโลยีได้เข้ามามี
บทบาทในชีวิตประจําวันของเราเป็นอย่างมาก เรียกได้ว่าทุกกิจวัตรประจําวันของเราล้วนแต่มีเทคโนโลยีเข้ามา
เกี่ยวข้องด้วยเสมอ แม้แต่การซื้อสินค้าอุปโภคบริโภคที่ทุกวันนี้ไม่ได้มีวิธีการซื้อดังเดิมอีกต่อไปแล้ว กล่าวคือ 
การซื้อสินค้าต่างๆในปัจจุบันนี้เป็นการซื้อผ่านเทคโนโลยีหรือที่เราเรียกกันว่าการซื้อสินค้าออนไลน์ ร้านค้าแต่
ละร้านมีการจําหน่ายสินค้าและโฆษณาสินค้าต่างๆของตนผ่านช่องทางออนไลน์ ซึ่งมีการแข่งขันทางการตลาด
ที่สูงขึ้นเรื่อย ๆ และการที่จะชักจูงหรือดึงดูดลูกค้าหรือผู้บริโภคให้มาซื้อสินค้าตนนั้น มีหนึ่งในกลวิธีที่จะดึงดูด
ลูกค้าได้นั้นก็คือการใช้ข้อความโฆษณาที่ส่งถึงลูกค้าผ่านทางแอปพลิเคชัน ซึ่งข้อความโฆษณาเหล่านี้ต่างก็มีการ
ใช้กลวิธีทางภาษาและลักษณะทางภาษาที่แตกต่างกันออกไป ตามแต่ละแอปพลิเคชันนั้นๆจะเลือกใช้หรือ
เลือกสรรถ้อยคํามาใช้ในการสร้างข้อความโฆษณา เพ่ือให้ข้อความของตนเองดูโดดเด่น เป็นที่ น่าสนใจและน่า
จดจําให้กับลูกค้า 
 ภาษาเป็นเครื่องมือที่สําคัญของการโฆษณาที่ใช้ในการถ่ายทอดสารหรือข้อมูลต่าง ๆ ของตัวสินค้าไป
ยังผู้บริโภค ภาษาจึงถือเป็นปัจจัยที่สําคัญมากในการโฆษณา เพราะสามารถทําให้ผู้บริโภคเกิดอารมณ์
ความรู้สึก เกิดภาพจํา ต่อโฆษณาชิ้นนั้น ๆ ได้ การใช้ภาษาในการโฆษณาจึงต้องมีลักษณะที่พิเศษและโดดเด่น
กว่าการใช้ภาษาธรรมดาทั่วไป เพราะจะต้องกระตุ้นเร้าและเรียกร้องความสนใจ ให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจ
ในทันทีที่ได้อ่าน ตลอดจนสร้างความทรงจํา ความประทับใจ ความเชื่อมั่น ในตัวสินค้า อันนําไปสู่การสร้างการ
จดจําคุณลักษณะเด่นของสินค้าได้ตลอดเวลา ภายใต้การสร้างข้อความโฆษณาที่จะต้องสื่อความให้ได้สั้น 
รวดเร็ว และกระชับ  
 หากจะกล่าวถึงการซื้อสินค้าอุปโภคบริโภคต่าง ๆ จากร้านสะดวกซื้อทางช่องทางออนไลน์โดยผ่าน 
แอปพลิชัน ร้านค้าที่มีชื่อเสียงและได้รับความนิยมและเป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวางในสังคมไทย ก็คงจะหนีไม่พ้น
ร้านสะดวกซื้อ เซเว่น-อีเลฟเว่น ซึ่งเป็นร้านสะดวกซื้อที่ได้รับรางวัลสุดยอดแบรนด์ที่ถูกเลือกซื้อสูงสุดของกลุ่ม
ผู้ค้าปลีกในประเทศไทย จากผลวิจัยและจัดอันดับสุดยอดแบรนด์ที่ผู้บริโภคเลือกซื้อสูงสุดและร้านค้าปลีกที่มี
อัตราการถูกซื้อสูงสุดที่จัดทําโดยกันตาร์ เวิล์ดพาแนล อีกทั้งปัจจุบันยังมีการส่งข้อความโฆษณาขายสินค้าผ่าน
ทางแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น ให้กับผู้บริโภคอย่างสม่ําเสมอ  
 ดังเช่นตัวอย่างข้อความโฆษณา  “เสื้อยืด M2S สีใหม่ Cloudy blue สดใสกว่าที่เคย เพียง 189.- 
เท่านั้น ใส่แล้วสวย เท่ห์ แน่นอน ห้ามพลาด” จากข้อความโฆษณาข้างต้น มีการใช้คําภาษาต่างประเทศ คือ 
คําว่า “Cloudy blue” และมีการใช้คําสแลง คือ คําว่า “เท่ห์” เป็นต้น      จะเห็นว่าภาษาที่ใช้ในการโฆษณา
นั้นเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงปรากฎการณ์และรูปแบบของการใช้ภาษาอย่างชัดเจน อีกทั้งยังสะท้อนภาพการ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคม และยังแสดงให้เห็นถึงกลวิธีการสร้างภาษาโฆษณาในภาพรวมอีกด้วย 
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 ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษา “ภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน 
เซเว่น-อีเลฟเว่น” ว่ามีการใช้ภาษาด้านคําในลักษณะใด  
 
  
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

  เพ่ือศึกษาลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น ในด้านการใช้
คํา  

 

การทบทวนวรรณกรรม 

 การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับลักษณะภาษาของข้อความโฆษณา 

 ประเด็นเก่ียวกับลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 1. ลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาตามแนวคิดของ ชํานาญ รอดเหตุภัย กล่าวโดยสรุปได้ว่า การใช้
คําในการโฆษณาและสื่อสารมวลชนมักใช้คําประเภทต่างๆ ดังนี้ คํามีความหมายโดยตรง คํามีความหมาย
โดยนัย คําแสดงอารมณ์ คําเลียนเสียงธรรมชาติ คํามีศักดิ์      คํารูปธรรม คํานามธรรม ศัพท์บัญญัติหรือ
ศัพท์เทคนิค คําเฉพาะกลุ่ม คําสแลง หรือ คําคะนอง คําภาษาตลาด คําต่ํา หรือคําหยาบ คําภาษาถิ่น         
คําภาษาต่างประเทศ คําภาษาหนังสือพิมพ์ คําภาษาพาณิชย์ คําผวน คําล้อเลียนภาษาต่างประเทศ คําย่อ    
คําเลียนเสียงพูด  

 2. ลักษณะสําคัญที่ทําให้ภาษาโฆษณาแตกต่างจากวิธภาษาอ่ืน ๆในภาษาไทย ตามแนวคิดของอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ คือ 1. ใช้คําที่แสดงการออกเสียงที่น่าสนใจ และดึงดูด เช่นคําที่ลงท้ายด้วย ซ์ส์  2. ใช้คําที่มี
สัมผัสคล้องจองกัน 3. ใช้คําซ้ํากันหรือคําพ้องเสียง 4. ใช้คําที่มีความหมายซึ่งตามปรกติแล้วไปด้วยกันไม่ได้ 
เช่น "กลิ่นสะอาด" "รสนิ่ม" 5. ใช้คําหรือสํานวนต่างประเทศ 6. การใช้คําในหน้าที่ที่ต่างจากภาษาทั่วไป       7. 
การใช้การเรียงลําดับคําที่ต่างจากประโยคในภาษาทั่วไป 8. การไม่ใช้คําลักษณะนาม 9. การใช้คําสแลง   10. 
การใช้คําอุปมา (simile) และ    อุปลักษณ์ (metaphor)  

 

ระเบียบวิธีวิจัย  
 ผู้วิจัยศึกษาศึกษาลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาในด้านการใช้คําของข้อความโฆษณาที่ปรากฏใน
แอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น มีข้ันตอนในการดําเนินการวิจัย ดังนี้  
 1. สํารวจและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้อง โดยศึกษาและรวบรวมเอกสารที่เกี่ยวกับการใช้ภาษา
โฆษณา  
 2. เก็บและรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อความโฆษณาท่ีปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟ
เว่น ทั้งข้อความโฆษณาสินค้าและบริการต่าง ๆ ตั้งแต่เดือนมกราคม จนถึง เดือนตุลาคม พ.ศ. 2565 เป็น
ระยะเวลา 10 เดือน จํานวนทั้งสิ้น 500 ข้อความ โดยใช้วิธีการบันทึกภาพหน้าจอจากโทรศัพท์มือถือเพ่ือเก็บ
ข้อความโฆษณาต่าง ๆ ดังกล่าว จากนั้นจึงนําข้อมูลที่ได้มาจัดเก็บและบันทึกไว้ในโปรแกรมไมโครซอฟท์ เวิร์ด  
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 3. การคัดเลือกข้อมูล ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลที่เป็นข้อความโฆษณาของแอปพลิเคชัน เซเว่น -อีเลฟเว่น 
โดยคัดเลือกด้วยวิธีสุ่มแบบเจาะจงเพ่ือนํามาใช้ศึกษา รวมทั้งสิ้น 500 ข้อความ ซึ่งเป็นข้อความที่ปรากฏตั้งแต่
เดือนมกราคม - เดือนตุลาคม ปี พ.ศ. 2565 และศึกษาเฉพาะวัจนภาษาในข้อความโฆษณาแต่เพียงอย่างเดียว 
จากนั้นจึงนําข้อมูลที่ได้มาจัดเก็บในรูปแบบตารางและบันทึกไว้ในโปรแกรมไมโครซอฟท์ เอ็กเซล 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยนําข้อความโฆษณาทั้ง 500 ข้อความ มาวิเคราะห์ตามเกณฑ์การใช้คํา 
และจัดระเบียบหมวดหมู่ข้อมูลที่พบตามแต่ละประเภทในรูปแบบตาราง โดยใช้โปรแกรมไมโครซอฟท์ เอ็กเซล 
 5. สรุปผลการวิจัย และอภิปรายผล นําเสนอข้อมูลและเขียนรายงานแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 
ผลการศึกษา 
 จากการวิจัยภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน “เซเว่น-อีเลฟเว่น”  พบว่า มีลักษณะ
การใช้คํา 8 ประเภท ได้แก่      คําภาษาต่างประเทศ คําสแลง  คําย่อ  คําซ้ํา  คําในบริบทใหม่ คําซ้อน คํา
แสดงอารมณ์ และคําภาษาถิ่น ดังนี้ 
 1. ค าภาษาต่างประเทศ คือ การนําคําภาษาอ่ืนที่ไม่ใช่คําในภาษาไทยมาใช้ จากการศึกษาพบว่ามีการ
นําคําภาษาต่างประเทศมาใช้อยู่ด้วยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 

  1.1 ค าภาษาต่างประเทศที่คงรูปของภาษาเดิมไว้ คือ การนําคําภาษาต่างประเทศนั้นๆมาใช้
โดยไม่ได้มีการเปลี่ยนแปลง และยังคงรูปแบบเดิมของภาษานั้นไว้ เช่น 

   (1) “ทุเรียนหมอนทองมาแล้วจ้า หอม หวาน รับ summer” 

(ข้อความเดือนเมษายน 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า summer เป็นคําภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลว่า ฤดูร้อน ได้นํามาใช้
โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลงรูปของภาษา ยังคงเดิมรูปแบบของภาษาเดิมไว้ เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 
ทุเรียนหมอนทองพร้อมจําหน่ายแล้วในช่วงฤดูร้อนนี้ 
   (2) “ทุเรียน Festival มาแล้ว รีบจองเลยจ้า” 

(ข้อความเดือนพฤษภาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า Festival เป็นคําภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลว่า เทศกาล ได้นํามาใช้
โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลงรูปของภาษา ยังคงเดิมรูปแบบของภาษาเดิมไว้ เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 
ฤดูกาลหรือเทศกาลของทุเรียนมาถึงแล้ว  
  1.2 ค าทับศัพท์  คือ การนําคําภาษาไทยมาเขียนเพ่ือให้ออกเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงกับคํา
ภาษาต่างประเทศนั้นๆ เช่น 
   (3) “โปรดี โปรแรง... ลดสุดสุด ฉัตรส้ม ข้าวหอมผสม หุงขึ้นหม้อ นุ่มมมม ก าลังดี 
ราคาคุ้มค่า ช้อปเลย” 

(ข้อความเดือนมิถุนายน 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ช้อป” เป็นคําภาษาอังกฤษที่เขียนเป็นภาษาไทยโดยการ
เลียนเสียงจากภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นการเขียนทับศัพท์มากจากคําภาษาอังกฤษ “shop” ซึ่งแปลว่า ซื้อของ เมื่อ
นํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า ข้าวหอมมะลิตราฉัตรมีโปรโมชั่นลดราคาควรซื้อไว้ 
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 (4) “7-11 day อะไรนะ!! 3 วันสุดท้ายแล้ว โปรฯปังราคาดีย์ ลดสุดขีดสูงสุด 86%
กรอกโค้ดสิ ลดเพิ่มสูงสุดจุกๆ 1,000.- ต้องรีบละป่ะ” 

(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “โค้ด” เป็นคําภาษาอังกฤษที่เขียนเป็นภาษาไทยโดยเลียน
เสียงจากภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นการเขียนทับศัพท์มากจากคําภาษาอังกฤษ “code” ซึ่งแปลว่า รหัส เมื่อนํามาใช้
ในบริบทนี้จึงหมายความว่า ซื้อของที่ 7-11 ภายใน 3 วันสุดท้ายนี้ สามารถกรอกโค้ดหรือรหัสเพ่ือรับส่วนลด
ราคาได้ 
 
 2. ค าสแลง คือ คําหรือถ้อยคําที่นํามาใช้ให้คลาดเคลื่อนหรือแตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน ทั้ง
เสียง รูปคํา และความหมาย และเป็นคําที่ใช้เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง โดยอาจเป็นคําที่สร้าง
ขึ้นใหม่ หรืออาจเป็นคําเดิมที่มีอยู่แล้วมาเปลี่ยนความหมายใหม่ จากการศึกษาพบว่ามีการนําคําสแลงมาใช้อยู่
ด้วยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 
  2.1 ค าสแลงจากค าที่มีอยู่เดิม  คือ การนําคําซึ่งมีอยู่ในภาษาอยู่แล้วมาใช้ โดยมีการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมายเป็นความหมายใหม่ท่ีแตกต่างไปจากความหมายเดิมของคํานั้น เช่น 
   (5) “โปรเด็ด 8 วัน Super Brand Sale ลดเดือดสู้อากาศร้อน ลดสูงสุด 80% 
พร้อมโค้ดลดเพิ่มอีก 50.- มีใครให้มากกว่านี้อีกมั๊ย” 

(ข้อความเดือนเมษายน 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เดือด” เป็นคําที่มีความหมายแตกต่างไปจากปกติ โดยปกติ
จะมีความหมายว่า อาการที่ของเหลวพลุ่งขึ้นเพราะความร้อนจัด หรือ บันดาลโทสะ แต่ในบริบทนี้คําว่า 
“เดือด”  มีความหมายว่า มาก อย่างมาก จากข้อความโฆษณาข้างต้นจึงหมายถึง Super Brand Sale มี
โปรโมชั่นลดราคาอย่างมาก โดยลดสูงสุดถึง 80% เป็นระยะเวลา 8 วัน 
   (6) “ภารกิจช้อปครบ รับเงินคืน โค้งสุดท้ายแล้ว 210.- รอคุณอยู่ ใครยังท าภารกิจ
ไม่ครบรีบปั่นกันเลยยย กดดูภารกิจเพิ่มเติม” 

(ข้อความเดือนตุลาคม 2566) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ปั่น” เป็นคําที่มีความหมายแตกต่างไปจากปกติ โดยปกติจะ
มีความหมายว่า หมุน ทําให้หมุน หรือ ทําให้เวียน แต่ในบริบทนี้คําว่า “ปั่น”  มีความหมายว่า รีบทําให้เสร็จ
หรือทําให้สําเร็จ จากข้อความโฆษณาข้างต้นจึงหมายถึง การซื้อสินค้าครบตามจํานวนที่กําหนด จะได้รับเงินคืน
จํานวน 210 บาท หากใครยังซื้อสินค้าไม่ครบตามจํานวนที่กําหนด ให้รีบทําให้สําเร็จ เพราะเป็นโอกาสสุดท้าย
ที่จะได้รับเงินคืน 
  2.2 ค าสแลงจากค าเกิดใหม่ คือ คําที่ถูกกําหนดเสียงและความหมายขึ้นมาใหม่ เป็นคําที่
ไม่ได้มีอยู่เดิมในภาษา และคําที่เกิดใหม่นี้อาจมีเค้าของเสียงและความหมายจากคําที่มีอยู่เดิมในภาษาก็ได้ เช่น 
   (7) “Chocolate Lover เพราะชีวิตขาดหวานไม่ ได้  ยกกองทัพช็อกโกแลต
หลากหลายแบรนด์ดัง ไว้ที่ ALL ONLINE พร้อมโปรโมชั่นสุดต๊าซ ส่งตรงถึงมือคุณ ไม่ช้อปจะไหวหรอ” 

(ข้อความเดือนกุมภาพันธ์ 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ต๊าซ” เป็นคําสแลงที่เกิดขึ้นใหม่และมีความหมายใหม่ ที่
เข้าใจกันเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น โดยมีความหมายว่า ดีเลิศ ยอดเยี่ยม ที่สุด เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 



372     วารสาร มจร พุทธปัญญาปริทรรศน์ ปีที่ 9 ฉบับที่ 5 (กันยายน-ตุลาคม 2567) 

7-Eleven นําช็อกโกแลตจากหลาย ๆ ยี่ห้อ มาจัดโปรโมชั่นจําหน่ายไว้ที่ร้าน ALL ONLINE ซึ่งเป็นร้านค้า
ออนไลน์ของ 7-Eleven โดยโปรโมชั่นนี้เป็นโปรโมชั่นที่ดีและยอดเยี่ยมมาก  
   (8) “สิทธิพิเศษ...เฉพาะลูกค้า TRUE เท่านั้น!! ใช้แค่ 1 ทรูพอยท์ แลกรับส่วนลด
จุกๆ สูงสุด 50% แบบนี้จึ้งมิไหวว แลกด่วนแม๊ 

(ข้อความเดือนกันยายน 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “จึ้ง” เป็นคําสแลงที่เกิดขึ้นใหม่และมีความหมายใหม่ ที่เข้าใจ
กันเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น โดยมีความหมายว่า ดีเลิศ ดีมาก ยอดเยี่ยม เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 
ลูกค้าทรูได้รับสิทธิพิเศษ ใช้คะแนนเพียง 1 ทรูพอยท์ สามารถแลกรับส่วนลดราคามากถึง 50% ซึ่งเป็นสิทธิ
พิเศษที่ดีมาก ๆ ยอดเยี่ยมที่สุด จึงควรรีบนําพอยท์มาแลกโดยเร็ว 
 3. ค าย่อ คือ คําที่เขียนให้สั้นลงจากคําเต็ม โดยนําส่วนหนึ่งของคําเต็มซึ่งอาจเป็นพยัญชนะ หรือคํา
บางคําของคําเต็ม มาใช้เป็นคําย่อ จากการศึกษาพบว่ามีการนําคําย่อมาใช้อยู่ด้วยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 
  3.1 ค าย่อโดยการตัดค า  คือ คําที่เขียนตัดคําจากคําเต็มโดยละไว้ในฐานที่เข้าใจ เช่น 
   (9) “แม่บ้านติดดาว โปรสุดโปรดที่แม่บ้านต้องติดดาวให้ ช้อปข้าวโปรเด็ดกับ
เครื่องปรุงโดนใจ ต้องที่นี่เลย ALL ONLINE” 

(ข้อความเดือนมีนาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “โปร” เป็นคําย่อโดยการตัดคํา ซึ่งมาจากคําเต็มว่า 
“โปรโมชั่น” แต่เขียนย่อตัดคําสั้นๆ ละไว้ในฐานที่เข้าใจ เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า มีโปรโมชั่น
ข้าวและเครื่องปรุงที่คุณแม่บ้านชื่นชอบ โดยสามารถซ้ือได้ที่ ALL ONLINE 
   (10) “7-Eleven กะเพราหมูคูโร เมนูใหม่เจ๊ไฝ!! แซ่บ เด็ด เผ็ด จัดจ้าน “กะเพราหมู
คูโรบูตะและข้าวญี่ปุ่น” ตราเชฟแคร์ส ราคา 69.- ก าไร 100% มอบกลับคืนสู่สังคม” 

(ข้อความเดือนมีนาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “คูโร” เป็นคําย่อโดยการตัดคํา ซึ่งมาจากคําเต็มว่า “คูโรบู
ตะ” แต่เขียนย่อตัดคําสั้นๆ ละไว้ในฐานที่เข้าใจ เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 7-Eleven มีเมนูใหม่
จากร้านเจ๊ไฝคือกะเพราหมูคูโรบูตะกับข้าวญี่ปุ่น ยี่ห้อเชฟแคร์ส ซึ่งมีรสชาติอร่อย เผ็ด จัดจ้าน โดยจําหน่ายใน
ราคา 69 บาท และกําไรที่ได้จากการจําหน่ายอาหารเมนูนี้ทั้งหมด 100% ยังมอบคืนสู่สังคมอีกด้วย 
  3.2 ค าย่อโดยการใช้พยัญชนะ  คือ คําที่เขียนย่อด้วยการนําพยัญชนะของคํานั้นๆมาใช้ เป็น
อักษรย่อ เช่น 
   (11) “แถมหนักมาก 2 แถม 1 กาโตะ 320 มล. (ทุกรสชาติ) ปกติชิ้นละ 13 .-” 

(ข้อความเดือนพฤษภาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “มล.” มาจากคําเต็มว่า “มิลลิลิตร” และใช้การเขียนย่อคํา
โดยการนําพยัญชนะ “ม” กับ “ล” จากคําเต็มมาใช้เป็นคําย่อ โดยในบริบทนี้หมายความว่า กาโตะปริมาณ 
320 มิลลิลิตร ซื้อจํานวน 2 ขวด แถม 1 ขวด 
   (12) “7-11 DAY SALE 2 วันสุดท้าย ลดสุดขีด ปรี๊ดปรอทแตกกับส่วนลดสูงสุด 
80% กรอกโค้ดลดเพิ่มอีกเต็มๆ 100.- 7-11 พ.ค. นี้เท่านั้น” 

(ข้อความเดือนพฤษภาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “พ.ค.” มาจากคําเต็มว่า “พฤษภาคม” และใช้การเขียนย่อ
คําโดยการนําพยัญชนะ “พ” กับ “ค”จากคําเต็มมาใช้เป็นคําย่อ โดยในบริบทนี้หมายความว่า 7-11 DAY 
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SALE 2 วันสุดท้ายนี้ ลดราคาสูงสุดถึง 80% พร้อมโค้ดลดเพ่ิมอีก 100 บาท ภายในวันที่ 7-11 พฤษภาคม 
เท่านั้น 

4. ค าซ  า คือ การนําคําที่มีความหมาย หน้าที่ และรูปคํา ที่เหมือนกัน มาเขียนซ้ํากัน 2 ครั้ง ใน
บางครั้งมีการใช้ไม้ยมกมาเขียนแทนคําที่นํามาซ้ํานั้นๆ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้คําซ้ําอยู่ด้วยกัน 3 ลักษณะ 
ดังนี้ 
  4.1 ค าซ  าเพื่อเน้นความหมายให้หนักแน่นยิ่งขึ น   คือ การนําคําสองคํามาซ้ํากัน แล้วให้
ความหมายเน้นหนักให้หนักแน่นขึ้นกว่าการใช้คํานั้นเพียงคําเดียว เช่น 
   (13) “ALL ONLINE ห้างใกล้บ้าน ตรุษจีนนี้ต้องมี ! เสื้อยืด GQ Disney มิกกี้ ใส่รับ
โชค เฮงๆ รวยๆ ดีไซน์สุด Limited ห้ามพลาด รีบช้อปเลย” 

(ข้อความเดือนมกราคม 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เฮง ๆ” และ คําว่า “รวย ๆ” เป็นการนําคําที่มีรูป 
ความหมาย และ หน้าที่ เหมือนกันมาซ้ํากัน โดยให้ความหมายที่หนักแน่นขึ้นกว่าการใช้คําเพียงคําเดียว โดยมี
ความหมายว่า มีความโชดที่ดีมาก มีฐานะทรัพย์สินมาก เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า ALL ONLINE 
มีจําหน่าย เสื้อยืด GQ Disney มิกกี้เม้า รุ่น Limited ใส่แล้วรับความโชคดี 
   (14) “7-11 DAY SALE 5 วันสุดปัง !! ลด สุด ขีด 7-11 DAY SALE ของกิน ของใช้ 
จัดให้เต็มๆ ช้อปจิ ” 

(ข้อความเดือนกันยายน 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เต็ม ๆ” เป็นการนําคําที่มีรูป ความหมาย และ 
หน้าที่ เหมือนกันมาซ้ํากัน โดยให้ความหมายที่หนักแน่นขึ้นกว่าการใช้คําเพียงคําเดียว โดยมีความหมายว่า 
อย่างมาก เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายความว่า 7-11 DAY SALE จํานวน 5 วันนี้    7-11 ได้นําสินค้าทั้ง
ของกินละของใช้อย่างมากมาย มาลดราคาอย่างมาก ให้ผู้บริโภคได้ซื้อ  
  4.2 ค าซ  าในคู่  คือ การนําคํา 2 คํามาซ้ํากันเป็นคู่ โดยมีคําอ่ืนมาคั่นระหว่างสองคํานั้น และ
ให้ความหมายเหมือนกันทั้ง 2 คํา เช่น 
   (15) “PAYDAY SALE ช้อปสุขสันต์ รับวันตรุษจีน ยิ่งช้อป! ยิ่งเฮง! สินค้าลดจัดหนัก 
83% ให้เลือกช้อปแบบจุใจ พร้อมแจกอ่ังเปาส่วนลดทุกวัน” 

(ข้อความเดือนมกราคม 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ยิ่งช้อป ยิ่งเฮง” เป็นคําซ้ําในคู่ เนื่องจากมีคําว่า  
“ยิ่ง” 2 คําซ้ํากัน และมีความหมายเหมือนกัน โดยในบริบทนี้มีความหมายว่า ช่วงตรุษจีนนี้ 7-11 มีสินค้าลด
ราคามากถึง 83% มาให้ผู้ซื้อได้เลือกซ้ืออย่างมากมาย ซึ่งการซื้อสินค้าในช่วงตรุษจีนนี้ ยิ่งซื้อมากเท่าไหร่ก็ยิ่งมี
สิทธิ์ได้รับความโชคดีมากข้ึนตามไปด้วย เพราะ 7-11 มีอ่ังเปาซึ่งเป็นส่วนลดราคาในการซื้อสินค้ามาแจกทุกวัน
ในช่วงตรุษจีนนี้ 
   (16) “7-Eleven คิดถึงเครื่องครัวคิดถึงม้าลาย ลดจัดหนัก 60%” 

(ข้อความเดือนเมษายน 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “คิดถึงเครื่องครัวคิดถึงม้าลาย” เป็นคําซ้ําในคู่ 
เนื่องจากมีคําว่า  “คิดถึง” 2 คําซ้ํากัน และมีความหมายเหมือนกัน โดยในบริบทนี้มีความหมายว่า หาก
ต้องการจะซื้อสินค้าประเภทเครื่องครัว ให้นึกถึงยี่ห้อม้าลาย ซึ่งเป็นผู้ผลิตและจําหน่ายสินค้าประเภท
เครื่องครัวที่มีชื่อเสียง และ 7-11 ก็ได้นําสินค้าของหัวม้าลายมาจําหน่ายลดราคาถึง 60% 
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  4.3 ค าซ  าเพื่อบอกพหูพจน์  คือ การนําคํา 2 คํามาซ้ํากัน โดยให้ความหมายเพ่ือเพ่ิมจํานวน 
หรือเพ่ือบอกจํานวนที่มากกว่าหนึ่ง เช่น 
   (17) “ช้อป ดี มีคืน ช้อปสินค้าราคาโดนใจ ลดหย่อนภาษีสูงสุด 30,000 บาท พร้อม
โค้ดส่วนลดสูงสุด 1,000.- ให้เพื่อน ๆ ได้ช้อปกันฟิน ๆ ช่วงสิ้นเดือน” 

(ข้อความเดือนมกราคม 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เพ่ือน ๆ” เป็นการนําคําว่า “เพ่ือน” มาซ้ํากัน 2 
ครั้ง และมีความหมายเพื่อบอกพหูพจน์ โดยในบริบทนี้มีความหมายถึง ลูกค้าหรือผู้ซื้อสินค้าหลาย ๆ คน 
   (18) “Loreal Brand Week จัดหนักเอาใจสาว ๆ สินค้าลดสูงสุด 50% +ลดเพ่ิม 
10% (สูงสุด 300.-) ใส่โค้ด “LOR10” เมื่อช้อปครบ 1,299” 

(ข้อความเดือนกุมภาพันธ์ 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “สาว ๆ” เป็นการนําคําว่า “สาว” มาซ้ํากัน 2 ครั้ง 
และมีความหมายเพ่ือบอกพหูพจน์ โดยในบริบทนี้มีความหมายถึง กลุ่มลูกค้าหรือผู้ซื้อสินค้าที่เป็นผู้หญิง หลาย 
ๆ คน 

5. ค าในบริบทใหม่ คือ การนําคําท่ีปกติแล้วเป็นคําท่ีมีความหมายไปด้วยกันไม่ได้ แต่นํามาใช้คู่กัน จึง
เป็นคําที่อยู่ในสภาพแวดล้อมของคําที่แตกต่างไปจากเดิม การใช้คําในลักษณะดังกล่าวก็เพ่ือให้เกิดการใช้ภาษา
ที่แปลกใหม่ น่าสนใจ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้คําในบริบทใหม่ เช่น 
   (19) “ ร่วมด้วยช่วยค่าครองชีพ ช้อปง่าย สบายกระเป๋า ทั้งสินค้า 1 แถม 1 ลด 
50% ไอเทมราคาพิเศษ เรามีครบ จบที่ ALL Online” 

(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “สบายกระเป๋า” เป็นคําในบริบทใหม่ เนื่องจากคําว่า  
“สบาย” หมายถึง อยู่ดีกินดี พอเหมาะพอดี ไม่ลําบาก มักใช้คู่กับคําว่า สุข หรือ สะดวก เป็น สุขสบาย 
สะดวกสบาย ซึ่งโดยปกติคําว่า “สบาย” จะใช้กับความรู้สึกหรืออธิบายความพอใจเมื่อได้สัมผัส แต่เมื่อนํามาใช้
กับคํานามที่เป็นสิ่งของดังเช่นคําว่า “กระเป๋า” ในบริบทนี้จึงมีความหมายว่า มีราคาถูกหรือ มีราคาไม่แพง 
   (20) “ 7-Eleven เชฟพฤกษ์ ยกความอร่อย เมนูสปาเกตตี้ซอสครีมเห็ดทรัฟเฟิล
และอกไก่ ตราเชฟแคร์ส มาใกล้บ้านคุณ ในราคาเพียง 69.- ก าไร 100% มอบกลับคืนสู่สังคม” 

(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
   จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ยกความอร่อย” เป็นคําในบริบทใหม่ เนื่องจากคํา
ว่า  “ยก” หมายถึง เอาขึ้นให้สูงจากที่เดิม ซึ่งโดยปกติคําว่า “ยก” มักจะใช้คู่กับสิ่งของหรือสิ่งที่เป็นรูปธรรม
หรือสิ่งที่สัมผัสได้ แต่เมื่อนํามาใช้กับคํานามที่เป็นนามธรรมดังเช่นคําว่า “ความอร่อย” จึงเป็นคําที่เกิดใน
บริบทใหม่ ซึ่งในบริบทนี้จึงมีความหมายว่า นําอาหารที่มีรสชาติอร่อยมาจําหน่ายในร้าน 7-Eleven ที่อยู่
บริเวณใกล้บ้านคุณ 
 6. ค าซ้อน คือ การนําคําที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียวกันมาซ้อนกัน เมื่อนําคําทั้ง 2 มาซ้อน
กันแล้วจะทําให้เกิดความหมายใหม่ หรือมีความหมายใกล้เคียงกับความหมายเดิม จากการศึกษาพบว่ามีการใช้
คําซ้อนในลักษณะเดียว คือ คําซ้อนเพื่อความหมาย เช่น 

 (21) “ ALL Online ห้างใกล้บ้าน BIOTHERM LUXURY SALE หรูหรา ราคาดี 
สินค้าเคาเตอร์แบรนด์ราคาจับต้องได้ พร้อมโปรโมชั่นสุดต๊าซ ลดสูงสุด 41%” 

(ข้อความเดือนมกราคม 2565) 
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 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “จับต้อง” เป็นคําซ้อนเพ่ือความหมาย เกิดจากการ
นําคําว่า  “จับ” และ “ต้อง” ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกันมาซ้อนกันแล้วเกิดเป็นคําใหม่ที่มีความหมาย
ใกล้เคียงความหมายเดิม กล่าวคือ คําว่า “จับ” หมายถึง อาการที่ใช้มือแตะต้องสิ่งใดสิ่งหนึ่งตลอดจนกําไว้ยึด
ไว้ ส่วนคําว่า “ต้อง” หมายถึง โดน แตะ สัมผัส เมื่อนําคําทั้ง 2 มาซ้อนกันจึงได้คําใหม่ คือ “จับต้อง” 
หมายความว่า แตะต้อง สัมผัส ซึ่งในบริบทนี้หมายถึง สินค้าดังกล่าวมีราคาไม่แพง ไม่เกินความสามารถท่ีจะซื้อ
 (22) “ ALL Online ห้างใกล้บ้าน ช้อปก่อน จ่ายทีหลัง เครื่องใช้ไฟฟ้าหลากหลายแบรนด์ชั้นน า 
น ามาลดแบบจัดเต็มท้าปีใหม่ แถมผ่อนสบาย 0% นานสูงสุด 10เดือน” 

(ข้อความเดือนมกราคม 2565) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “หลากหลาย” เป็นคําซ้อนเพ่ือความหมาย เกิดจาก

การนําคําว่า  “หลาก” และ “หลาย” ซึ่งมีความหมายใกล้เคียงกันมาซ้อนกันแล้วเกิดเป็นคําใหม่ที่มีความหมาย
ใกล้เคียงความหมายเดิม กล่าวคือ คําว่า “หลาก” หมายถึง ต่าง ๆ มากมาย ส่วนคําว่า “หลาย” หมายถึง มาก 
เมื่อนําคําทั้ง 2 มาซ้อนกันจึงได้คําใหม่ คือ “หลากหลาย” หมายความว่า หลายอย่างต่าง ๆ กัน ซึ่งในบริบทนี้
หมายถึง มีเครื่องใช้ไฟฟ้ามากมายมาจําหน่ายแบบลดราคา 
 
 7. ค าแสดงอารมณ์ คือ คําที่เปล่งออกมาเพ่ือแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกของผู้พูด เช่น    ดีใจ เสียใจ 
ตกใจ แปลกใจ สงสัย สงสาร เจ็บปวด โกรธ เป็นต้น เป็นคําที่เปล่งออกมาแต่ไม่มีความหมาย เป็นเพียงการ
แสดงความรู้สึกหรืออารมณ์นั้น ๆ คําแสดงอารมณ์จะช่วยสื่อให้ผู้รับสารเข้าใจถึงเจตนาหรือความต้องการหรือ
ความรู้สึกของผู้ส่งสารได้ชัดเจนขึ้น จากการศึกษาพบว่ามีการใช้คําแสดงอารมณ์อยู่ด้วยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 

7.1 ค าแสดงอารมณ์ดีใจ คือ คําที่เปล่งออกมาเพ่ือแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกดีใจของผู้พูด 
เช่น 

 (23) “ Safety Baby ปะป๊ามะมี๊มีเฮ คาร์ซีดลดสูงสุด 50% ให้คุณลูกปลอดภัย อุ่น
ใจทุกเมื่อ ทริปไหนๆก็สบายใจหายห่วงงง” 

(ข้อความเดือนพฤษภาคม 2565) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เฮ” เป็นคําที่พูดหรือเขียนออกมาเพ่ือใช้แสดง

อารมณ์ความรู้สึกดีใจ ซึ่งในบริบทนี้หมายถึง มีคาร์ซีดลดราคามาจําหน่ายในราคาที่ลด 50% จึงทําให้คุณ
พ่อคุณแม่รู้สึกดีใจได้ 

 (24) “ ยกแพ็กยกลัง โปรปังกลางเดือน ฮูเร่ สินค้าแบรนด์ดัง ลดราคาปังๆ
กลางเดือน ลดสูงสุด 83% ของกิน ของใช้ จัดให้จุใจไปเล้ยยย” 

(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ฮูเร่” เป็นคําที่พูดหรือเขียนออกมาเพ่ือใช้แสดง

อารมณ์ความรู้สึกดีใจ ซึ่งในบริบทนี้หมายถึง รู้สึกดีใจที่มีสินค้ายี่ห้อที่มีชื่อเสียงมาจําหน่ายแบบลดราคา 
7.2 ค าแสดงอารมณ์ประหลาดใจ คือ คําที่เปล่งออกมาเพ่ือแสดงอารมณ์หรือความรู้สึก

ประหลาดใจของผู้พูด เช่น 
 (25) “ 7.7 SURPRISE CODE วะ วะ ว้าว เซอร์ไพรส์กันต่อเนื่อง ลดเล้ย 50% 

กรอกโค้ด AJY711 ลดเพิ่มไปอี๊กกก พิเศษส าหรับชาว ALL Member ช้อปครั้งแรกเท่านั้นน้า” 
(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
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 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “ว้าว” เป็นคําที่พูดหรือเขียนออกมาเพ่ือใช้แสดง
อารมณ์ความรู้สึกประหลาดใจ ซึ่งในบริบทนี้หมายถึง รู้สึกประหลาดใจที่มีโค้ดส่วนลดราคามาให้ใช้สําหรับซื้อ
สินค้าเพ่ือลดราคา 50% 

 (26) “ WEEKEND CRAZY CODE อัยยะ โค้ดลับเสาร์-อาทิตย์ ลดเลย 40.- เพียง
กรอก WK30 เมื่อช้อปครบ 499.- คุ้มสุด ช้อปเลย” 

(ข้อความเดือนกรกฎาคม 2565) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “อัยยะ” เป็นคําที่พูดหรือเขียนออกมาเพ่ือใช้แสดง

อารมณ์ความรู้สึกประหลาดใจ ซึ่งในบริบทนี้หมายถึง รู้สึกประหลาดใจที่มีโค้ดลับส่วนลดราคาสําหรับวันเสาร์-
อาทิตย์ มาให้ใช้ซื้อสินค้า 
 8. ค าภาษาถิ่น คือ ภาษาที่ใช้สื่อสารกันเฉพาะท้องถิ่นต่าง ๆ ของประเทศไทย เช่น ถิ่นเหนือ ถิ่น
อีสาน ถิ่นใต้ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้คําภาษาถ่ินในลักษณะเดียว คือ คําภาษาถ่ินอีสาน ไดแ้ก่ 

 (27) “ โปรเด็ด 8 วัน ช้อปครบ รับเลย เป็นตาฮัก รับเลยหมอนอิงดุ๊กดิ๊กชิพกับเดล 
(มูลค่า 300.-) เพียงช้อปครบ 599.- เองน้า” 

(ข้อความเดือนตุลาคม 2565) 
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “เป็นตาฮัก” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน แปลว่า น่ารัก 

เมื่อนํามาใช้ในบริบทนี้จึงหมายถึง เมื่อซื้อสินค้าครบ 599 บาท จะได้รับหมอนอิงดุ๊กดิ๊กชิพกับเดล ซึ่งเป็นหมอน
ที่มีความน่ารักมาก  

 (28) “ 7-Eleven กะเพราหมูคูโร เมนูใหม่เจ๊ไฝ!! แซ่บ เด็ด เผ็ด จัดจ้าน “กะเพรา
หมูคูโรบูตะและข้าวญี่ปุ่น” ตราเชฟแคร์ส ราคา 69.- ก าไร 100% มอบกลับคืนสู่สังคม” 

(ข้อความเดือนมีนาคม 2565) 
  จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า คําว่า “แซ่บ” เป็นคําภาษาถิ่นอีสาน แปลว่า อร่อย เมื่อนํามาใช้ใน
บริบทนี้จึงหมายถึง 7-Eleven มีเมนูใหม่จากร้านเจ๊ไฝคือกะเพราหมูคูโรบูตะกับข้าวญี่ปุ่น ยี่ห้อเชฟแคร์ส ซึ่งมี
รสชาติอร่อย เผ็ด จัดจ้าน โดยจําหน่ายในราคา 69 บาท และกําไรที่ได้จากการจําหน่ายอาหารเมนูนี้ทั้งหมด 
100% ยังมอบคืนสู่สังคมอีกด้วย 
 
สรุปองค์ความรู้ 
 จากการศึกษาเรื่อง “ภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน “เซเว่น-อีเลฟเว่น”พบ
ลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น ในด้านการใช้คํา    โดยพบการใช้
คําประเภทต่าง ๆ เรียงจากประเภทคําที่พบมากที่สุดไปตามลําดับ ได้แก่   คําภาษาต่างประเทศ คําสแลง  คํา
ย่อ  คําซ้ํา  คําในบริบทใหม่ คําซ้อน คําแสดงอารมณ์ และคําภาษาถิ่น ซึ่งสามารถสรุปจํานวนคําที่ปรากฏจาก
มากไปน้อยได้ดังตารางตอ่ไปนี้ 

ประเภทค า จ านวน (ค า) 

1.การใช้คําภาษาต่างประเทศ 
   - คําภาษาต่างประเทศท่ีคงรูปของภาษาเดิมไว้     
   - คําทับศัพท์          

1,742 
773 
969 

2. การใช้คําสแลง        
   - คําสแลงจากคําท่ีมีอยู่เดิม     
   - คําสแลงจากคําเกิดใหม่       

580 
337 
243 
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3. คําย่อ        
   - คําย่อโดยการตัด       
   - คําย่อโดยการใช้พยัญชนะ       

107 
76  
31  

4. คําซ้ํา         
   - คําซ้ําเพื่อเน้นความหมายให้หนักแน่นยิ่งข้ึน     
   - คําซ้ําในคู่          
   - คําซ้ําเพื่อบอกพหูพจน์        

72 
52 
17  
3 

5. คําในบริบทใหม่       59 
6. คําซ้อน        
   - คําซ้อนเพื่อความหมาย      

27 
27 

7. คําแสดงอารมณ์       
   - คําแสดงอารมณ์ดีใจ       
   - คําแสดงอารมณ์ประหลาดใจ     

19 
10 
 9 

8. คําภาษาถิ่น        
   - คําภาษาถิ่นอีสาน     

2 
2 

 
อภิปรายผล  
 ผลการวิจัยข้างต้นสอดคล้องกับงานวิจัยต่าง ๆ ที่ ได้ศึกษาเกี่ยวกับภาษาโฆษณาในสื่ออ่ืน ๆ 
หลากหลายประเภท เช่น งานวิจัยของ ปรีชา ธนะวิบูลย์ (2553) ที่ได้ศึกษาเรื่อง “การใช้ภาษาและกลวิธีการ
สร้างภาษาโฆษณาของผู้ให้บริการเครือข่ายโทรศัพท์มือถือ” ซึ่งก็พบการใช้คําภาษาต่างประเทศมากที่สุด
เช่นกัน และคําภาษาต่างประเทศที่นิยมนํามาใช้มากที่สุดคือ คําภาษาอังกฤษ และคําประเภทอ่ืน ๆ ข้างต้นก็
ยังคงพบในการนํามาใช้ในการสร้างข้อความโฆษณาด้วยเช่นกัน ซึ่งการที่ผู้ประกอบการหรือร้านค้าเลือกสรรคํา
ประเภทต่าง ๆ มาเพ่ือใช้สร้างข้อความโฆษณา ไม่ว่าจะเป็นคําภาษาต่างประเทศ คําสแลง คําในบริบทใหม่  
เป็นต้นนั้น ก็เพ่ือที่จะให้ข้อความของตนเองดูโดดเด่น เป็นที่น่าสนใจและน่าจดจําให้กับลูกค้า  อีกทั้งยังช่วย
ดึงดูดและจูงใจให้ลูกค้าหันมาซื้อสินค้าและบริการของตน ภาษาจึงนับว่าเป็นเครื่องมือสําคัญในการสร้าง
ข้อความโฆษณาให้ประสบความสําเร็จเป็นอย่างยิ่ง 
 
ข้อเสนอแนะ 
 1. ศึกษาอวัจนภาษาของข้อความโฆษณาที่ปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น  
 2. ศึกษารูปแบบประโยคของข้อความโฆษณาท่ีปรากฏในแอปพลิเคชัน เซเว่น-อีเลฟเว่น  
 3. ศึกษาลักษณะภาษาของข้อความโฆษณาท่ีปรากฏในแอปพลิเคชันอ่ืน ๆ 
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